22 Mart 2025 CUMARTESI Resmi Gazete Sayi : 32849

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 9689

28 Temmuz 2018 tarihinde Lusaka’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile Zambiya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Tarim Alaminda Isbirligi Konulu Mutabakat
Zapti”nin onaylanmasina, 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbaskanlig
Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.

21 Mart 2025

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI
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TURKIYE COMBURIYETI HOKUMETT

15 . ,
ZAMBIYA CUMHURIVETI HUKUMET]
ARASINDA
 TARIM ALANINDA

iSBIRLIGI KONULU MUTABAKAT ZAPTI -

Tiirkive Cumburiyeti Hitkinneti le Zambiya Cumhuriyeti Huktimeti (bundan boyle “Akit Taraflar”

olarak adlandirilacakur),
ki tilke arasinda var ofan dostane iligkileri drtirma ve tanm alanindaki ticareti gelistirme arzusu ile,

Tanm ve gida alanlarinda isbirligini gliclendirmek. genisletmek ve her iki tilkenin Kargitiklt cikarlan
dogrultusunda gelistirmek amacivia,

Tavaflarin vasal mevzuat uyannea,
Asapidaki bususlarda mutabakata varmislardi:
MADDE 1

Akit. Taratlar, kendi alanlanng giren uygulamadaki yasal gergeve uyarinca, t&mm ve mnmsal ticaret
alaninda ikili igbivligint artirma yontinde caba sarf eder.

MADDE 2
Akit taraflar agagidaki alantarda isbirligi yapma hususunda mutabakata varmislardin:

b Sardtrtlebilir tarum uygulamalar ile ilgili bilgi paylagun,

2, Tarimsal Arastirma ve Geligtirme konusunda isbirligi,

3. Bitki koruma ve katantina,

4, Tanmsal Mekanizasyon,

5. Bitki Gelisimi ve Tarmm Bilimi,

Toprak Yonetimi,

Su Hasadimn Gelistirilimesi,

Tarimsal arastma ve yayin alamnda Bilgl ve Haberlesme T ekno ileri (BTH'ler)
konusunda isbirligi,

9. (ida Glivenligi ve Beslenme,

0. Sulama ve Sulama Sistemleri,

. Kursal kalkmma projelerinin hazirlanmast ve uygulanmast,

. Topeak Etiit Haritalama ve Arazi Kullanim Planlamast,

. Tarimsal emtialar igin pazar arastirma ¢alismalarimin geligtirilmesi,
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MADDE 3
Akit Tavaflar aralarindaki isbirliging asagrdaki gekillerde gerceldestime konuetmda an!aslnz$tlr

a  Deneyim,
b, Bilgl,
¢ Ziyaret,

d.  Uzmanlar,
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Bu Mutabakat Zapt:’ nin uygulanmasindan sorumlu olan ulusal yetkili organiar:

g

Akit Taraflar, ishu Mutabakat Zaptinin [ Maddesinde yer alan isbirligini gereklegtirmek ve tarimsal
ticaret} artrmak igin Uzerinde mutabik kalinan konularda uzman mibadelesi yaparlar.

Komite tvelerinin ve uzmanlar iki Glke arasindaki voleuluk masraflar gonderen Taraf, dahili
masraflart (konaklama ve Glke ici ulagim) ise kabul eden Taraf tarafindan kargianir.

Kabul eden Taral, ziyaret tarfhinden en az iki ay Snce planlanan ziyaretler hakkinda bilgilendirilic.

Isbu Mutabakat Zaptinn, yorumlanmasidan ve uygulanmasindan dogan her tirlit an (mnazhk Akit
Taraflar arasinda dostane istisare ve milzakereler yoluyla ¢8ziiltir. :

isbu Mutabakat Zapt, Akit Taraflarin kargikh yazih rizasi ile degistirilebiliv veya diizeltilebilir.
Yapilacak degigiklikler ishu Mutabakat Zaptinn 9. Maddesinde tarimlanan yasal usuller uyarinca
yilriirifige girer.

Arastirma sonuglars,

Cabigma ve egitim

Teknik destek,

Laboratuvar destegi karsilikli degisimi,

Saninerler, sempozyumlar, sergiler ve konferanslar dtizenlenmesi.

‘MADDE 4

Tirkive Cumhuriyeti Hoktimeti adina, Gida Tarim ve Hayvancilik Bakanligs ve
Zambiya Cumhuriveti Hiklimeti adina, Tarim Bakanhgt.
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MADDE 5

Akit Taraflar, ighu Mutabakat Zaptt kapsamindaki isbirliginin vygulanmasint izlemek ve

degerlendinmek amaeiyla bir Tanm Yirttme Komitesi kurulmas konusunda (bunddn biyle

“Komite” olarak ad!'mdmlacakm) mutabakata varmistir.

Komite. tst diizey gorevli heyet baskanlan da dahil olmak Uzere her titkeden beger iyeden
OIS, !

Komite yillik olarak veva kargtlikly mutabakata vardan bir zamanda déniistimit ohrak Ttirkiye

Cumhuriyetinde ve Zambiya Cumhuriyetinde toplanir,

Komite asagidaki gorevierden sorumludur:

Kargtirklr ofarak mutabakata vanian isbirligi programlarinin uygulanmasinin analizi,

~Isbirligl seklinin daha da geligtirilmesi ve iyilestiritniesi konusunda teklifler sunulmas,

-Ishirligi faaliyetlerinden dogan giigliiklerin agiimast igin olast ¢Oziimler tavsiye edilmesi.

MADDE 6

MADDE 7

E——

MADDE 8
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MADDE %

{sbu Mutabakat Zapt, Akit Taraflarmr antlan belgenin yiiriielige girmesi igin gerekli ip vasal
usullerin tamamlandiging birbivine diplomatik yoltarta bildirdikieri son yazilr bildirimin almdig:
tarihte viirtirtige girecektir.
fsby Mutabakat Zapti, 3 yil siireyle viiriirlikie kalacakir. Taraflardan biri Mutabakat Zaptnt sona
cidirme n?wiiﬁi herhangi bir zamanda, yiirtirlik stivesi dolmadan 6 ay dnee kargi Tarafa diplomatik
kanallardan yazil olarak bildirmedipi siirece Mutabakat Zaptt S yilk sitreler halinde otomatik
olarak yenilenecektir. Isbu Mutabakat Zaptmun sona ermesi, devani eden faalivetleri ve projeleri
etkilemez. ‘

28 Temmuz 2018 tarihinde Lusaka'da her biri aynt derecede gegerdi ikiger orijinal niisha halinde

Tiirkge ve Ingilizee dillerinde imzalanmisti. Yorumlamada farkliik olmast durumunda, Ingilizee
metin gegerlidir. :

Zambiva Cumbhuriyeti Hitkiimeti Adina

Rubsar PEKCAN Michael KATAMBO
Tiearet Bakan Tarim Bakam
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MEM(}RAE\DUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF T URKM{
: AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Zambia
(heremafier mfem’d foas “the Contracting Parties™,

Desiring to \.trf.:rsu.hm the existing friendly relations between the two countries and thmug,h
enhancing trade inthe field of agriculture,

With the aim of strengthening, expanding and developing cooperation in accordance with the
mutual interests of both countries in the fields of agriculture and food,

Inaccordance with their national legislation in their respective countries,

Have agreed as follows:
ARTICLE t

The Contracting Parties shall endeavour to enhance for bilateral cooperation in the field of
agriculture and agricultural trade in accordance with the applicable legal framework within
their purview,

ARTICLE 2
The Contracting Parties have agreed 10 collaborate in the following areas:.

Information sharing on sustainable agriculture practices,

Cooperation in Agriculiiral Research and Development,

Plant protection and guarantine,

Agricultural Mechanization,

Crop Improvement and Agronomy,

Soil Management,
Improvement of Water Harvesting, -

8. Cooperation in the use of Information and Communication Technologies (ICTs) in
agricultural research and extension,

9. Food Security and Nutrition,

10 frrigation and trrigation Systems,

1 1. Preparation and Tmplementation of rural development projects,

12. Soil Survey-Mapping and land use planning,

3 Improving Market Research Studies for Agricultural Commodities.
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ARTICLE 3

The Contracting Parties shall carry out the forms of cooperation in the following:

Mutual exchange of

TEE e e e o

Experience,

Knowledge,

Visits

Experts,

Research results,

Work and education,

Technical assistance,

Laboratory support,

Organization of seminars, symposiums, exhibitions and conferences.

ARTICLE 4

The National Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of
Understanding are:

I

For the Government of the Republic of Turkey, the Ministry of Food Agriculture and
Livestock and.
For the Governnient of the Republic of Zambia, The Ministry of Agriculture,

ARTICLE §

The Contracting Parties have agreed to establish an Agriculiural Steering Committee
(hereinafier referred to as the Committee) to monitor and review the implementation
of the cooperation under this Memorandum of Understanding.

The Commiftee consists of five (5) members from each country including the
delegation heads on the level of high officials.

The Committee shall meet annually or at a time as mutually agreed, alu,mdtely in the

Republic of Turkey and the Republic of Zambia;

The Committee shall be responsible for:

~Analysing the implementation of the cooperation programs as mutually agreed upon;
~Submitting proposals on the further development and improvement of wopnmmm
forms,

-Recommending  possible solutions to overcome  difficulties arising from the
cooperation activities.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall exchange experts on matters mutually agreed upoh'by the
Parties in order to realize the cooperation and enhancing agricultural trade stated in Article |
of this Memorandum of Understanding.

The international travel expenses of the Committee members and experts shall be borne by
the sending Party, whereas the local expenses (accommodation and domestic transportation)
shall be assumed by the receiving Party, :




 The receiving Party shall be informed of the intended visits at least two months prior to the
& date of arrival.

ARTICLE 7

¢ Any disputes arising out of the interpretation or application of this Memorandum of

Understanding shall be settled amicably through consultation or negotiation between the
4 (Contracting Parties.

ARTICLE 8

| This Memorandum of Understanding can be modified or corrected by the Contracting
Parties” mutual written consent. Amendments to the Memorandum of Understanding shail
enter into force in-accordance with legal procedures as defined In Article 9.

ARTICLE 9

* (This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of the
¢ last written notification by which the Contracting Parties notify each other, through
& diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for the
try into force of the concerned document.

his Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5) years. Any
arty can notify the other Party at any time in writing through diplomatic chanuels of its
tention to terminate the Memorandum of Understanding 6 months priot to its expiration. It
shall be renewed automatically for successive periods of five (5) years, unless one of the
Parties notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate
tthe Memorandum of Understanding six (6) months prior to its expiration.
The termination of this memorandum of Understanding shall not affect the activities and
projects in progress,

?Donc in Lusaka on 28 July 2018 in two original copies in Turkish and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
jprevail.
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On Behalf of the Government of the On Behalf of the Government of the
Republic of Turkey Republic of Zambia
WA

Rulisar PEKCAN Michael KATAMBO
Minister of Trade ' Tinister of Agriculture




